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AND
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1. TITULO DEL PROYECTO - PROJECT TITLE 2. NUMERO - PROJECT NUMBER
”Transferencia de Tecnologia para Apoyo y Desarrollo del
Exportacion de Productos Agricolas Proyecto. Alimentos y
No Tradicionales Nutricidon (PD&S) 596-0000.3
Technology Transfer for Non-Traditional Project Development and
Agricultural Exports Support. Food and

Nutrition (PD&S) 596-0000.3

Por este medio las partes arriba mencionadas, de comin acuerdo,
convienen en llevar a cabo el proyecto descrito en este Convenio de
acuerdo con (1) los términos de este contrato incluyendo el ANEXO "A"
Descripcidén del Proyecto, el ANEX0O “B" Presupuesto, ANKETX0 "C"
Disposiciones Generales, ANEXO "D" Disposiciones Administrativas y
Fiscales y (2) cualquier acuerdo general en relacidn a cooperacidn
técnica o econdmica.

The above named parties hereby mutually agree to carry out the
project described in this Agreement in accordance with (1) the terms
of this Agreement, including ANNEY “A" Project Description, ANNEX "B"
Illustrative Budget, ANNEX "C" Standard Provisions, ANNEX "D"
Administrative and Fiscal Provisions hereto, and (2) any general
agreement regarding economic or technical cooperation.
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MONTO DE LA CONTRIBUCION DE AID 5. FECHA DE FINALIZACION DE
LA ASISTENCIA DEL PROYECTO

AMOUNT OF AID's CONTRIBUTION (FFAP)

US$37,000.00 12 meses después de la

firma de este Convenio

PROJECT ASSISTANCE
COMPLETION DATE (PACD)

12 months after signature
of this Agreement

6. El propésito de este convenio es el de desarrollar un conjunto de
principios y lineamientos para la Transferencia de Tecnologia para
Cultivos de Exportacidn No Tradicionmales, que esté adaptada a sus
circunstancias especificas y requerimientos.

The purpose of this agreement is to develop a unified set of
principles and guidelines for Technology Transfer for Non-Traditional
Export Crops (NTAE), that is adapted to their specific circumstances
and requirements.

7. POR LA AGENCIA PARA EL

.- DESARROLLO INTERNACIONAL
(AID)
FOR THE AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPIENT
FI%’SIGNM'URE FIRMA - SIGNATURE  FIRMA - SIGNATURE
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Director General, IICA Director Regionallen
Funciones, ROCAP
General Director, IICA Acting Regional Director,
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,,'_/ . “ . :\ - }': - N’/
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I. D ripcidn 1l Pr

Este Convenio de Alcance Limitado
estipula los fondos para el pro-
yecto que contribuira al desarro-
1l¢ del Sector de Exportacidn de
Productos No Tradicionales (EPANT)
en Centro América a través de

(1) el diagndstico de los puntos
fuertes y débiles de las activi-
dades zctuales de transferencia
de tecnologia para EPANT, (2) el
diseno de estrategias de transfe-
rencia de tecnologia apropiadas
para EPANT, y (3) la promocidn de
estas estrategias en un seminario
regional sobre "Transferencia de
Tecnologia para Exportacidn de
Productos Agricolas No Tradicio-
nales en Centro América."

El proyecto sera implementado en
cuatro etapas, cada una de las
cuales dara resultados especifi-
cos que daran componentes necesa-
rios para las etapas subsiguien-
tes. La primer etapa sera reco-
lectar y resumir la literatura
relevante sobre transferencia de
tecnologia para EPANT. La segun-
da etapa sera dirigir trabajo de
campo sobre el tema en Costa Ri-
ca, Guatemala, Honduras, y El
Salvador y luego escribir infor-
mes cortos por cada cultivo estu-
diado. La tercera etapa sera sa-
car en borrador una monografia
sobre "estrategias de transferen-
cia de tecnologia para EPANT en
Centro America."
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SUMMARY

I. i D ri

This Limited Scope Grant
Agreement provides the funds for
a project that will contribute to
the development of the Non-
Traditional Agricultural Exports
(NTAE) sector in Central America
through: (1) diagnosing the
strengths and weaknesses of
current technology transfer
activities for NTAE, (2)
designing technology transfer
strategies appropriate for NTAE,
and (3) promoting these
strategies at a regional seminar
on "Technology Transfer for
Non-Traditional Agricultural
Exports in Central America".

The project will be implemented
in four stages, each of which
will result in specific outputs
that will provide inputs needed
for succeeding stages. The first
stage will be to collect and
summarize the relevant literature
on technology transfer for NTAE.
The second stage will be to
conduct field work on the topic
in Costa Rica, Guatemala,
Honduras, and El1 Salvador and
write up short reports for each
crop studied. The third stage
will be to draft a monograph on
"technology transfer strategies
for NTAE in Central America".

The fourth stage will be to hold
a regional seminar in San José,



La cuarta etapa sera llevar a ca-
bo un seminario regional en San
José, Costa Rica, al cual asistaa
representantes de veinte a vein-
ticinco entidades privadas y pi-
blicas que estén involucradas en
la transferencia de tecnolog:a
para EPANT, para discutir los ha-
llazgos del proyecto, intercambio
de experiencias y definir 1las
oportunidades para colaboracidn
futura.

II. n nte 1l Pr

Los requisitos institucionales
especificos para la provisidén de
tecnologia para EPANT en Centro
América fueron identificados como
un tema importante a desarro-
llarse en un seminario sobre 'Mo-
bilizacion de Tecnologia Agricola
para Satisfacer los Retos de Cen-
tro América," patrocinado por
ROCAP, el cual fue llevado a cabo
en la sede de IICA en San José,
Costa Rica, 12-16 de marzo de
1990.

Dando seguimiento a este interés,
IICA realizé platicas con repre-
sentantes de varias institucio-
nes, incluyendo PROEXAG y FHIA,
respecto a la conveniencia de di-
rigir un estudio mas formal sobre
la experiencia con transferencia
de tecnologia de EPANT en Centro
América y de organizar un semina-
rio para discutir sobre ese estu-
dio y para intercambiar experien-
cias con las instituciones prin-
cipales involucradas en estas ac-
tividades. Basados en estas dis-
cusiones, el Programa de Genera-
cidén y Transferencia de Tecnolo-
gia de IICA ha empezado a esta-
blecer contactos con individuos
clave en este campo y a recolec-
tar el material secundario
disponible.

Costa Rica, attended by
representatives of twenty to
twenty-five public and private
entities involved in technology
transfer for NTAE, to discuss the
project findings, interchange
experiences, and define
opportunities for future
collaboration,

II. i Backgroun

The issue of the specific
institutional requirements for
technology provision for NTAE in
Central America was identified as
an important issue to pursue at a
seminar on "Mobilizing
Agricultural Technlogy to meet
the Challenges of Central
America", sponsored by ROCAP,
which was held at IICA
headyuarters in San José, Costa
Rica, 12-16 March, 1990,

Following up on this interest,
IICA held discussions with
representatives of several
institutions, including PROEXAG
and FHIA, concerning the
desirability of conducting a more
formal study of the experience
with technology transfer in NTAE
in Central America and of
organizing a seminar to discuss
that study and interchange
experiences with the principal
institutions involved in these
activities. Based on these
discussions, IICA's Technology
Generation and Transfer Program
has bequn to make contacts with
key individuals in this field and
collect available secondary
material.



El Instituto Interamericano para
la Cooperacién en Agricultura
(IICA) asumira el liderazgo del
proyecto y responsabilidad gene-
ral del mismo, proveyendo 1la es-
tructura administrativa y organi-
zacional necesaria para llevar a
cabo todas las actividades.

Los aspectos técnicos del proyec-
to seran coordinados por un coor-
dinador de proyecto, quien es un
especialista del programa de ge-
neracidon y transferencia de tec-
nologia de IICA ubicado en la se-
de de IICA en San José, Costa Ri-
ca. El programa de generacién y
transferencia de tecnologia sera
responsable de todos los aspectos
administrativos y logisticos del
proyecto.

IV. Informes

Un informe provisional serd pre-
parado por el coordinador del
proyecto y presentado a ROCAP a
mas tardar 30 dias después de la
fecha de terminacidn de cada eta-
pa (4) del proyecto.

Un informe final y formal sera
terminado dentro de los 90 dias
después de la terminacidn del
proyecto.

V. Plan Financiero

El anticipo de fondos sera otor-
gado de acuerdo a los reglamentos
de AID.

III. Project Responsibilities,

Coordjnation and Managemenpt

The Inter-American Institute for
Cooperation on Agriculture (IICA)
will assume the leadership of,
and overall responsibility for
the project, providing the
necessary administrative and
organizational structure to
effect all activities.

The technical aspects of the
project will be coordinated by a
project coordinator, who is a
specialist from IICA's technology
generation and transfer program
stationed at IICA's headquarters
in San José, Costa Rica. The
technology generation and
transfer program will be
responsible for all of the
administrative and logistical
aspects of the project.

IV. Reports

An interim report shall be
prepared by the project
coordinator and submitted to
ROCAP no later than 30 days
following completion of each
stage (4) of the project.

A final and formal report will be

finished within 90 days after
completion of the project.

V. Financial Plan

Advance of funds will be granted
according to AID regulations.



Para liquidar el anticipo de fon-
dos y solicitar desembolsos sub-
siguientes, el Dontario enviara
mensualmente el formulario SF-
1034 debidamente ejecutado (ori-
ginal y tres copias). El Dona-
tario, como se especifica en el
Anexo C de este acuerdo, debera
mantener documentacidn completa
relacionada al desembolso de los
fondos del proyecto. La documen-
tacion estara sujeta a una audi-
toria periddica realizada por AID
y por organizaciones de auditoria
externa del Gobierno de los Esta-
dos Unidos o aquellas contratadas
por AID.

En el caso de que el Donatario
gaste fondos estipulados por este
Convenio para otros propdsitos
que no sean los autorizados en el
mismo, inmediatamente reembolsara
una cantidad igual a los gastos
no autorizados por AID.
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To liguidate the advance and
request subsequent disbursements,
the Grantee will submit a
properly executed SF-1034 voucher
(original and three copies) on a
monthly basis. The Grantee as
noted in Annex C to this
agreement, shall maintain
complete documentation related to
disbursement of project funds.
The documentation will be subject
to periodic audit by AID and
external audit organizations of
the U.S. Government or those
contracted by AID.

In the event that the Grantee
expends funds provided by this
Agreement for purposer other than
those authorized by the
Agreement, it will promptly
refund an amount equal to such
unauthorized expenditures to AID.



ANNEX “A"

A Project Proposal

1. BACKGROUND AMD JUSTIFICATION

A. DNon-Traditional Agricultural Exports (NTAR)

The growth of Non Traditional Agricultural Exports (NTAE) is one of the
most important recent developments in Central American agriculture. In Costa
Rica these exports rose from US$30 million in 1983 to US$100 million in 1988.
Guatemala's NTAE are now over US$66 million (not including tobacco or wood
products). Similar, though less dramatic, changes have occurred in Honduras
and E1 Salvador. Among the products experiencing rapid growth are:
pineapples, melons, cut flowers and ornamental plants, winter vegetables,
roots and tubers, citrus, sesame, nuts and spices, and tropical fruits.

NTAE are produced by farmers of all sizes. Small farmers grow most of the
winter vegetables, roots and tubers, and "indian cane" (an ornamental).
Flowers and melons are grown largely, although not exclusively, by larger

individual farmers. Large multinational corporations produce most of the
pineapples.

A combination of market opportunities, national policies and initiatives
by international agencies have contributed to the growth in NTAE. Per capita
consumption and imports of fresh fruits, vegetables, cut flowers and
ornamental plants have risen rapidly over the last 15 years in the United
States and Europe. There is a growing market for "ethnic" products such as

yuca and plantains. New tropical products are winning consumer acceptance in
many markets.

Central American governments, concerned with stagnant markets for their
traditional exports and the need to increase foreign exchange earnings, have
enacted policies favoring NTAE. These policies include currency devaluations,

tax incentives, credit facilities and provision of storage and transportation
infrastructure.

International agencies have financed special lines of credit for NTAE.
They have also supported the formation of private institutions which promote
the development of these products. The Caribbean Basin Initiative (CBI) has

played a key role in providing access for Central American NTAE to the United
States market.

USAID has promoted NTAE through its Non Traditional Agricultural Export
Support Project for Central America and Panama (PROEXAG) and projects such as
the Northern Zone project in Costa Rica and the Guatemala Highlands
Agricultural Development Project. It has also funded a number of private
foundations and associations concerned with NTAE (CINDE in Costa Rica, Gremial
in Guatemala, FHIA and FEPROEXAAH in Honduras and ASPENT in El Salvador).



B. Non Traditional Agro-exports and Technology Transfer

NTAE development starts with the identification of a market opportunity.
Instead of "selling what they produce"”, growers must “learm how to produce
what they can sell”. Once the market has been identified, success depends

largely on sound management, adequate production and post-harvest technology,
storage, transportation and financing.

Technology is often an important constraint for NTAE because generally
both the growers and the institutions which support them have limited
experience producing and handling these products. In addition, the markets

for many NTAE have strict quality and pesticide residues requirements which
need intensive technological support.

Even if, as is often the cuse, much of the technology for NTAE is to be
imported from abroad, mechanisms must be developed for this borrowing to occur
and for the technology to be adapted to local ecological and economic
conditions. To effectively compete in international markets, NTAE producers
need regular access to technological and market information and the necessary
skills to utilize the information. The more successful producers tend to be
those who can quickly shift crops and product characteristics as markets
change and who can take advantage of new technological innovations.

Several characteristics make the agricultural research and technology
transfer support appropriate for NTAE distinct from that required by
traditional products. First, in the case of NTAE, technology for achieving
certain marketing characteristics (e.qg. quality, color, harvest date) is at
least as important as technologies designed to increase yields. Second,
neither researchers and production agronomists nor producers have much
experience with how the crop is likely to perform under local conditions.
Third, the relatively small quantities exported of any one NTAE crop and the
rapid fluctuations in their markets make it uneconomical to invest large sums
of money in crop-specific applied research. Fourth, many of these crops

require irrigation, for which there is less experience in Central America than
for rain fed agriculture.

Most, although not all, the agricultural research and technology transfer
for NTAE is by private institutions. These institutions have a comparative
advantage for these activities because of the importance of incorporating a
market perspective, the need for institutional flexibility, and private
institutions ability to combine technology with transportation, marketing,
storage, financing, and policy considerations. Many of these private
institutions, however, are not commercial enterprises, but rather foundations,
cooperatives, and producers' associations, which may not have the technical
assistance and marketing experience of the larger multinational companies.

The majority of both the private and public institutions involved in
technology transfer for NTAE are just beginning their learning process of
determining what approaches are likely to be most successful. They are
experimenting with a wide variety of methodologies.
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The objective of the proposed project on technology and non-traditional
agricultural exports is to accelerate thigs learning process through a
combination of an external review of the different experiences to date and a
horizontal interchange of information between the different institutions
involved in technology transfer for NTAE. Prom this process a unified set of
principles and guidelines will be developed for technology transfer with these
products, that is adapted to their specific circumstances and requirements.

C. Project Background

The issue of the specific institutional requirements for technology
provision for NTAE in Central America was identified as an important issue to
pursue at a seminar on "Mobilizing Agricultural Technology to meet the
Challenges of Central America", sponsored by ROCAP, which was held at IICA
headquarter in San José, Costa Rica, 12-16 March, 1990.

Following up on this interest, IICA held discussions with representatives
of several institutions, including PROEXAG and FHIA, concerning the
desirability of conducting a more formal study of the experience with
technology transfer in NTAE in Central America and of orqganizing a seminar to
discuss that study and interchange experiences with the principal institutions
involved in these activities. Based on these discussions, IICA's Technology
Generation and Transfer Program has bequn to make contacts with key
individuals in this field and collect available secondary material.

The project will also benefit from the results of a comparative study on
the links between agricultural research and technology transfer initiated by
the International Service for National Agricultural Research (ISNAR) in 1987.
That study included detailed case studies of the technology development and
delivery system for strawberries and macadamia nuts in Costa Rica.

IX1. PROJECT DESCRIPTIOR

The proposed project will contribute to the development of the NTAE sector
in Central America through: (1) diagnosing the strengths and weaknesses of
current technology transfer activities for NTAE, (2) designing technology
transfer strategies appropriate for NTAE, and (3) promoting these strategies

at a regional seminar on "Technology Transfer for Non-Traditional Agricultural
Exports in Central America".

The project will be implemented in four stages, each of which will result
in specific outputs that will provide inputs needed for succeeding stages.
The first stage will be to collect and summarize the relevant literature on
technology transfer for NTAE. The second stage will be to conduct field work
on the topic in Costa Rica, Guatemala, Honduras, and El Salvador and write up
short reports for each crop studied. The third stage will be to draft a
monograph on "technology transfer strategies for NTAE in Central America".
The fourth stage will be to hold a regional seminar in San José, Costa Rica,
attended by representatives of 20 to 25 public and private entities involved
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in technology transfer for NTAE, to discuss the project findings, interchange
experiences, and define opportunities for future collaboration.

A. Stage I

IICA's Technology Generation and Transfer Program has collected a
substantial quantity of secondary material on technology delivery and NTAE.
During the first stage IICA will build upon this base by soliciting materials

from different relevant institutions, including the USAID missions in the
Central American countries.

Once a set of secondary material has been collected, the project
coordinator will write a summary report. This report will help to consolidate
the existing information, define hypotheses which can be examined in the

field, and determine weak points in the existing literature that will require
further attention during field work.

The first stage will require approximately two calendar months. During
this period the project coordinator will devote two weeks, full-time

equivalent, to the project. The activities will be conducted in San Joseé,
Costa Rica, at IICA headquarters.

B. Stage II

During the second stage field work will be conducted in Costa Rica,
Guatemala, Honduras, and El Salvador. In Costa Rica attention will be focused
on ornamental plants and pineapples. The ISNAR studies on macadamias nuts and
strawberries will also be used. In Guatemala the study will look at on snow

peas and asparagus. In Honduras the crops will be melons and mangos and in El
Salvador melons.

The criteria used to select the crops to be studied during the field work
included: (a) a mix of the larger NTAE and some of the promising minor
exports, (b) ensure that the sample selected would allow the study to examine
the work of all the major NTAE support institutions and (c) a mixture of crops
produced p-~dominantly by very small, medium and large producers,

For each crop selected interviews will be conducted with key informants
including: technology transfer agents, commercial sales representatives,
researchers, growers, and managers of key support institntions. The approach
will be qualitative. No pretense is that the sample chosen will be

statistically representative. The visits to these institutions will also be
used to collect additional secondary material.

The interviews will emphasize how, if at all, technology transfer for NTAE
by the institutions involved with these crops differs or is similar to that
for other crops and iustitutions. Attention will also be placed on
determining the factors underlying successful experiences.
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Based on the interviews, reports will be written about each crop studied.
These will serve as inputs into the analytical monograph on technology

transfer and NTAE and will be available to interested individuals in each
country,

To carry out the field work the project coordinator will visit Honduras
and Guatemala two times each, and will make one trip to E1 Salvador. The
field work will require six weeks, full-time equivalent, with one additional

week for writing the crop reports. This stage will require approximately four
months in calendar time.

C. Stage III

The materials from stages I and II will be used to draft a monograph on
“technology transfer strategies for NTAE in Central America".
will be written in an accesible style, with an executive summary of the key
conclusions to facilitate discussion. This stage will require two calendar

months, and three weeks of full-time equivalent for the project coordinator to
write the monograph.

The monograph

D. Stage IV

A two day regional seminar will be held at IICA headquarter in San José,
Costa Rica at which the monograph on technology transfer and NTAE produced by
the project, will be presented and discussed. In addition, several
institutions will give presentations on their technology transfer
experiences. The seminar will be attended by representatives of 20-25
institutions involved in supporting NTAE. Of these, it is expected that 15
will come from outside Costa Rica. The seminar will require two weeks,
full-time equivalent, of the project coordinator.

The institutions to be invited to the semin®r include: (1) PROEXAG, (2)
FUSADES, (3) CINDE, (4) FHIA, (5) GREMIAL, (6) FEPROEAXAAH, (7) APEN, (8)
ICAFE - diversification, (9) IHCAFE - diversification, (10) ANACAFE -
diversification, (11) CORBANA, (12) Universidad de Costa Rica, (13)
Universidad del Valle, (14) CATIE, (15) ICTA, (16) Northern Zone Project, (17)
Los Patios Project, (18) Highlands Agricultural Development Project, (19)

Nestles, (20) PINDECO, (21) Del Monte, (22) Chiquita, and (23) The Ministry of
Agriculture of Costa Rica.

ITII. ANTICIPATED PROJECT OUTCOMES

Project outcomes will have both tangible and intangible dimensions. Specific
identifiable outputs will include:

A monograph on "technology transfer strategies for NTAE in Central
America";

A regional seminar on technology transfer strategies for NTAE, with the
participation of the principal institutions involved:



A summary report of the secondary literature available about techn

ology
development and delivery for NTAE;

Reports on the technology development and transfer situation for each of
the crops studied during field work.

less tangible outcomes are expected to include:

Increased awareness of the importance of technology development and
transfer for the success of NTAE promotion strategies,

A consensus among the institutions involved in technology transfer for
NTAE in Central America about the basic elements which should be
incorporated into technology support strategies for these crops,

The development of an informal network among institutions involved in

technology transfer for NTAE ‘which will permit the sharing of information
and experiences in the future.

5297a/rdeb



Salaries
~-Project Coordinator (two weeks)

Other
-Photocopies of secondary literature

B. Stage II

Salaries
-Project coordinator (field work, seven weeks)

Per diems
-International (field work, 30 days)

Travel

-5 trips (two trips San José - Guatemala, two
trips San José - Tegucigalpa, one trip

San José - San Salvador, $300 per trip)

-Local transportation (in country for field work)

Other
-Communications and photocopies

C. Stage II1

Salaries
-Project cooriinator (3 weeks)

D. Stage IV

Salaries
-Project coordinator (organize seminar, two weeks)

Per diems
-Seminar participants (3 days x 15 x $125)

Travel
-Seminar participants (15 x $300)

Other

-Local seminar costs
-Photocopies and communications
-Monograph publication

TOTAL COST OF PROJECT: $ 37,000.00
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CONVENIO DE DONACION PARA PROYECTO

DE ALCANCE LIMITADO

DISPOSICIONES GENERALES

A. Al hacer referencia al término
"este convenio" se hace referencia
al Convenio de Proyecto original y
sus modificaciones hechas a través
de revisiones que hayan entradc en
vigor. Al hacer referencia al
término "pais cooperante" se hace
referencia al pals o territorio
del Donatario.

B. (1) A.1.D. hara disponible la
suma especificada en el numeral 3
de este Convenio, segln sea nece-
sario para el Proyecto, tal y como
se describe mas ampliamente en el
Anexo "A",

(2) El Donatario hara dispo-
nible la suma especificada en el
numeral 4 de este Convenio, segln
sea necesario para el Proyecto,
tal y como se aescribe mds amplia-
mente en el Anexo "A". El Donata-
rio también hard, o hard arreglos
para gue se hagan, contribuciones
adicionales como propiedades, ser-
vicios, instalaciones y fondos
necesarios para llevar a cabo el
Proyecto seyln se especifica en el
Anexo "A",

C. A.1.D. y el Donatario podran
obtener asistencia de otras aygen-
cias plUblicas o privadas para lle-
var a cabo sus obligaciones res-
pectivas dentro de este Convenio.
Las dos partes podran llegar a un
acuerdo respecto a la aceptacidn
de contribuciones en calidad de

ANEXO l|cll
A.NNEX ncu -

LIMITED SCOPE AGREEMENT

STANDARD PROVISIONS

A. Reference to "this Agreement"
means the original Project Agree-
ment as modified by any revisiors
whizh have entered into effect.
Reference to “"cooperating country
reans the country or territory of
the Grantee.

E. (1) A.I.D. will make avail-
able the amount specified in Bloc.
3 of this Agreement, as necessary
for the Project, as may be furthe.
described in Annex "A".

(2) The Grantee will make
available the amount specified in
Block 4 of this Agreement, as ne-
cessary for the Project, as may
further be described in Annex
"A%. The Grantee will also make,
Oor arrange to have made, ad-
ditional contributions of prop-
erty, services, facilities and
funds required for carrying out
the Project as specified in Annex
"Aﬂ'

C. A.I.D. and the Grantee may
obtain the assistance of other
public and private agencies in
carrying out their respective
obligations under this Agreement.
The two parties may agree to ac-
cept contributions of property,
services, facilities and funds fc
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propiedades, servicios, instala-
ciones y fondos de otras agencias
oiblicas o privadas para cubrar
los propdsitos de este Convenio, y
podran llegar a un acuerdo respec-
to a la participacidn de cualguier
parte tercera para J)levar a cabo
actividades dentro de este
Convenio.

D. Excepto si aqui se especifi-
care de otra manera o se llegare a
un acuerdo posterior entre las
partes, todas las contribuciones
de las partes conforme a este Con-
ver.io deberadn hacerse en o antes
de la Fecha de Terminacidn de
Asistencia al Proyecto, o en una
fecha posterior especificada a
través de enmiendas. Se conside-
rard como hecha una contribucidn
de bienes o servicios cuando los
servicios se hayan llevado a cabo
Y se hayan entregado 1os bienes
tal y como se contempla en este
Convenio. El desembolso de fondos
podrd llevarse a cabo después de
que se hayan hecho las contribu-
ciones finales, pero no podrad so-
licitarse a A.I.D. que desembolse
fondos para este Proyecto después
de la expiracidn de los nueve me-
ses posteriores a la Fecha de Ter-
minacién de Asistencia al Proyecto
estimada (numeral S de este Con-
venio) © cualquier enmienda hecha
a la Fecha de 7Terminacidn de Asig-
tencia al Proyecto que se haya
especificado.

E. La compra de suministros y
servicios financiados en su tota-
lidad o parcialmente por A.I1.D.
podrd (en donde asi sea requerido
por los procedimientos de A.I1.D.)
llevarse a cabo solamente conforme
2 Ordenes de Ejecucidn de Proyecto
(P10) emitidas por A.I.D.

purposes of this Agreement from
other public and private agencies,
and may agree upon the participa-
tion of any such third party in
carrying out activities under this
Ajreement.

D. Except as otherwise specified
herein or subsequently agreed by
the parties, all contributions of
the parties pursuant to this
Agreement shill be made on or be-
Tore tne Prc¢ject Assistance Com-
Pletion Date, or amended date. A
contribution of goods or services
shall be considered to have been
made when the services have been
performed and the goods furnished
as contemplated in this Agree-
ment. Disbursement of funds may
take place after final contribu-
tions have been made, but A.I.D.
shall not be required to disburse
funds hereunder after the expira-
tion of nine months following the
estimated rroject Assistance Com-
Pletion Date (Block S of this
Ajreement) or any amended Project
Assistance Completion bate speci-
fied.

E. The procurement of commodities
and services to be financed in
whole or in part by A.1.D. may
(where so required by A.I.D. pro-
cedures) be undertaken only
pursuant to Project Implementation
Orders (PIOs) issued by A.I1.D.

A



F. Excepto gue se especif ique de
otra manera en la PIO o en la Car-
ta de Ejecucidn de Proyecto (CEP)
que se aplique, la adquisicidén de
suministros importados especifica-
mente para el Proyecto y financia-
dos con la contribucién de A.1.D.
a que se hace referencia en el
numeral 3 de este Convenio deberdn
estar sujetos a las disposiciones
del Reglamento No. 1 de A.I.D.

G. Excepto gue sea convenido de
Ootra manera por las Partes o se
especifique de otra manera en la
P10 que se aplique, el titulo de
propiedad de todas las propiedades
qu se adquieran a través de finan-
ciamiento proporcionado por A.I.D.
de conformidad con el numeral 3 de
este Convenio deberi estar a nom-
bre del Doratario, o al de la
agencia plblica o privada que éste
haya autorizado.

H. (1) Cualquier propiedad pro-
porcionada a cualquiera de las
partes a través de financiamiento
proporcionado por la otra parte de
conformidad con este Convenio de-
berd, excepto si la parte que ha
financiado la adquisicién ha con-
venido de otra manera, ser utili-
zada eficazmente para los propdsi-
tos del Proyecto de acuerdo con
este Convenio, y al terminar el
Proyecto, serd utilizada para pro-
mover los objetivos buscados al
llevar a cabo el Proyecto. Cual-
quiera de las partes deberd ofre-
cer la devolucidn a la otra, o
reembolsar a la otra, por cual-
quier propiedad gue ésta obtenga a
través de financiamiento cubijerto
por la otra parte de conformidad
con este Convenio y que no esté
siendo utilizada de acuerdo con la
oracidn que precede.

F. Unless otherwise specified ir
the applicable PIO or Project Im-
plementation Letter (PIL), the
procuvrement of commodities im-~
ported specifically for the
Project ana financed with the
A.I.D. contribution referred to i-
Block 3 of this agreement shall t:
subject to the provisions of
A.1.D. Regulation No. 1.

G. Unless otherwise agreed by tk:
parties or otherwise specified ir
the applicable P10, title to all
property procured through finan-
cing by A.l1.D. pursuant to Block :
of this Agreement shall be in the
Grantee, or such public or private
agency as it may authorize.

H. (1) Any property furnished t:
either party through financing by
the other party pursuant to this
Ajreement shall, unless otherwise
agreed by the party which finance:
the procurement, be used ef-
fectively for the purposes of the
Project in accordance with this
Agreement, and upon completion of
the Project, will be used so as t:
further the objectives sought in
carrying out the Project. Either
party shall offer to return to th:
other, or to reimburse the other
for, any property which it obtair:
through financing by the other
party pursuant to this Agreement
which is not used in accordance
with the preceding sentence.

\



(2) Cualquier suma de fondos
proporcionada por cualquiera de
las partes, de conformidad con
este Convenio, que no sea
utilizada de acuerdo con este
Convenio, deberd ser reembolsada a
la parte que haya proporcionado
los fondos.

(3) Cualquier suma obtenida
por intereses u otras ganancias
sobre los fondos proporcionados
por A.I.D. al Donatario, dentro de
este Convenio, debera ser devuelta
a la A.I.D. por el Donatario.

I. (1) Si A.I.D. o cualquier
organizacién publica o privada que
esté proporcionando suministros a
través de financiamiento propor-
cionado por A.I.D. para las opera-
ciones de este Proyecto, estd
dentro de las leyes, los reglamen-
tos o0 los procedimientos adminis-
trativos del pais cooperante, su-
jeto a pagar derechos aduanales o
impuestos de importacién sobre los
articulos importados al pais
cooperante con el propésito de
llevar a cabo este Convenio, el
Donatario cancelard tales derechos
e impuestos a menos que se obtenga
exencién por algun convenio
internacional que se aplique.

(2) Si algunos miembros del
personal (que no sean ciudadanos o
residentes del pais donatario), ya
sean empleados del Gobierno de los
Estados Unidos, o empleados de
organizaciones publicas o privadas
que se encuentren bajo contrato
con, o individuos que estén con-
tratados por A.I.D., por el Dona-
tario o por cualquier agencia au-
torizada por el Donatario, las
Cuales estén presentes en el pais
cooperante para proporcionar los
servicios que A.I.D. ha acordado
brindar o financiar dentro de este

(2) Any funds provided to
either party pursuant to this
Agreement which are not used in
accordance with this Agreement,
shall be refunded to the party
providing the funds.

(3) Any interest or other
earnings on funds provided by .
A.I.D. to the Grantee under this
Agreement will be returned to
A.I.D. by the Grantee.

I. (1) If A.I.D. and any publi.
or private organization furnishinc
commodities through A.I.D.
financing for operating hereunder
in the cooperating country, is,
under the laws, regulations or
administrative procedures of the
cooperating country, liable for
customs, duties and import taxes
on commodities imported into the
cooperating country for purposes
of carrying out this Agreement,
the Grantee will pay such duties
and taxes unless exemption is
otherwise provided by any
applicable international agreemen

(2) If any personnel (other
than citizens and residents of th
cooperating country), whether
United States Government .
employees, or employees of public
or private organizations under
contract with, or individuals
under contract with A.I1.D., the

‘Grantee or any agency authorized

by the Grantee, who are present i
the cooperating country to provid
services which A.I.D. has agreed
to furnish or finance under this
Agreement, are under the laws,
regulations or administrative



Convenio, se encuentren dentro de
las leyes, los reglamentos o los
procedimientos administrativos del
pais donatario sujetos a pagar
impuesto sobre la renta o seguro
social con respecto a los ingresos
Por los cuales estén obligados a
pagar impuesto sobre la renta o
Seguro social al Gobierno de los
Estados Unidos de América, para
impuestos de propiedades o propie-
dades personales destinadas para
SU usO personal © para la cance-
lacién de cualquier tarifa o im-
puesto sobre bienes personales o
de menaje de case traidos al pais
donatar:io para uso propio o de
miembros de sus familias (no in-
Cluyendo tales bienes personales o
de menaje de casa gue pudieran ser
vendidos por cualguiera de estas
bpersonas en el pals cooperante) o
sl cualquier empresa, que normal-
mente no es residente ael pais
cooperante, esté sujeta a impues-
tos sobre ingrescs, recibos u
otros sobre trabajos financiados
por A.1.D. dentro de este Proyec-
to, el Donatario cancelarad tales
impuestos, tarifas o derechos a
menos que se obtenga exencidén a
ser proporcionada por cualquier
convenio internacional que se
aplique.

J. Si los fondos proporcionados
por A.I1.D. son introducidos al
pais cooperante por A.1.D. o por
cualquier agencia plblica o priva-
da con el propdsito de llevar a
cabo las obligaciones de A.1.D.
con respecto a este Proyecto, el
Donatario hara los arreglos nece-
sarios de manera gque tales fondos
puedan ser convertidos a la moneda
del pails donatario a la mis alta
tasa de cambio que, al momento de
la conversidén, no contravenga las
leyes del pais cooperante.

procedures of the co-

operating country, liable for ir-
come and social security taxes
with respect to income which they
are obligated to Pay income or
social security taxes to the
Government of the United States o:
America, for Property taxes on
bPersonal property intended for
their own use, or for the Payment
of any tariff or duty upon per-
sonal or household goods brought
into the Cooperating country for
the personal use of themselves anc
members of their families (not
including such personal or house-
hold goods as may be sold by any
such personnel in the cooperating
country) or if any firm, not nor-
mally resident in the cooperating
country, is liable for income,
receipts or other taxes on work
financed by A.1.D. hereunder, the
grantee will pay such taxes,
tariff, or duty unless exemption
is otherwise provided by any ap-
pPlicable international agreement.

J. 1f funds provided by A.1.D.
are introduced into the co-
operating country by A.I1.D. or any
public or private agency for pur-
poses of carrying out obligations
of A.I.D. hereunder, the Grantee
will make such arrangements as may
be necessary so that such funds
shall be convertible into currency
of the Cooperating country at the
highest rate which, at the time
the conversion is made, is not
unlawful in the cooperating
country."

N
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K. A.I.D. deberd desembolsar
fondos y llevar a cabo las
operaciones de conformidad con
este Convenio solamente si estan
de acuerdo con las leyes Y
reglamentos pertinentes del
Gobierno de los Estados Unidos.

L. Las dos partes tendran el de-
recho en cualquier momento de ob-
servar las operaciones que se lle-
van a cabo dentro de este Conve-
nio. Cualquiera de las partes
durante el término del proyecto y
durante los tres afos posteriores
a la terminacién del proyecto ten-
dran ademas el derecho de (1) exa-
minar cualquier propiedad que haya
sido comprada con financiamiento
proporcionando por la otra parte
dentro de este Convenio, en donde
esta propiedad esté localizada, y
(2) inspeccionar y ajustar cual-
quiera de los registros Yy cuentas
con respecto a los fondos propor-
cionados por, o cualquiera de las
propiedades y servicios por con-
trato adquiridos a través de fi-
nanciamiento proporcionado por
otra parte dentro de este
Convenio, en donde tales registros
puedan estar localizados y
mantenidos. Cada una de las
partes, al hacer arreglos para la
disposicion de cualquiera de las
propiedades adquiridas a través de
financiamiento proporcionado por
la otra parte dentro de este
Convenio, se asegurari que los
derechos de examen, inspeccién Yy
auditoria descritos en la oracién
que antecede sean reservados a la

parte que proporcioné el financia-
miento.

M. A.I.D. y el Donatario se pro-
porcionaran mutuamente la informa-
cidén que sea necesaria para deter-
minar la naturaleza y alcance de
las operaciones llevadas a cabo
dentro de este Convenio y para
evaluar la efectividad de tales
operaciones.

K. A.I.D. shall expend funds and
carry on operations pursuant to
this Agreement only in accordance
with the applicable laws and
regulations of the United States
Government.

L. The two parties shall have
the right at any time to observe
operations carried out under this:
Agreement. Either party during
the term of the Project and for
three years after the completion
of the Project shall further have
the right (1) to examine any
property procured through
financing by that party under this
Agreement, wherever such property
is located, and (2) to inspect and
audit any records and accounts
with respect to funds provided by,
or any properties and contract
services procured through
financing by, that party under
this Agreemet, wherever such
records may be located and
maintained. Each party, in
arranging for any disposition of
any property procured through
financing by the other party under
this Agreement, shall assure that
the rights of examination,
inspection and audit described in
the preceding sentence are
reserved to the party which did
the financing.

M. A.I.D. and the Grantee shall
each furnish the other with such
information as may be needed to
determine the nature and scope of
operations under this Agreement
and to evaluate the effectiveness
of such operations.

ANY



N. E1 Donatario debera:

(1) proporcionar a la A.I.D.
informacién e informes
relacionados con el Proyecto Y con
este Convenio, sequn lo solicite
la A.I.D. razonablemente;

(2) mantener o hacer que se
mantenga, de acuerdo con los
principios y practicas de
contabilidad generalmente
aceptadas y aplicadas, los libros
Y registros relacicnados con el
Proyecto y con este Convenic y que
muestren adecuadamente, sin
limitacion, el recibo y utili-
zacion de los bienes y servicios
adquiridos bajo la Donacién.

Tales libros y registros seran
revisados regularmente, de acuerdo
con normas de auditoria,
generalmente aceptadas, y seran
mantenidos por tres anos después
de la fecha del ultimo desembolso
por parte de A.I.D.; tales libros
Y registros deberan mostrar
adecuadamente la naturaleza y
alcance de los requerimientos de
los presuntos proveedores de
bienes y servicios adquiridos, la
base de adjudicacion de contratos
Y pedidos, y el progreso total del
Proyecto hacia su terminacion; vy

(3) Permitir a los representantes
autorizados de una de las Partes,
en cualquier momento razonable,

la oportunidad de inspeccionar el
Proyecto, la utilizacion de los
bienes y servicios financiados por
dicha Parte, y los libros,
registros y otros documentos
relacionados con el Proyecto Y la
Donacién.

N. The Grantee will:

(1) Furnish A.I.D. such
information and reports relating
to the Project and to this

Agreement as A.I.D. may reasonably
request; i

(2) Maintain or cause to be
maintained, in accordance with
generally accepted accounting
Principles and practices
consistently applied, books and
records relating to the Project
and to this Agreement, adequate -to
show, without limitation, the
receipt and use of goods and
services acquired under the

Grant. Such books and records
will be audited reqularly, in
accordance with generally accepted
auditing standards, and maintained
for three years after the date of
last disbursement by A.I.D.; such
books and records will also be
adequate to show the nature and
extent of solicitations of
prospective suppliers of goods and
services acquired, the basis of
award of contracts and orders, and
the overall progress of the
Project toward completion; and

(3) Afford authorized
representatives of a Party the
opportunity at all reasonable
times to inspect the Project, the
utilization of goods and services
financed by such Party, and books,
records and other documents

relating to the Project and the
Grant.



0. El presente Convenio entrara
en vigor al ser suscrito. Cual-
quiera de las partes podra dar por
terminado este Convenio al
proporcionar a la otra parte con
treinta (30) dias de anticipacién
una notificacién por escrito sobre
su intencidén de terminarlo. La
terminacion de este Convenio dara
por concluida cualquier obligacioén
de ambas partes para hacer
contribuciones conforme a los
numerales 3 y 4 de este Convenio,
excepto ios pagos que estén
comprometidas a hacer, de confor-
midad con compromisos, que no se
pueden cancelar, contraidos con
terceras partes antes de 1la
terminacién del Convenio. Queda
expresamente entendido que las
obligaciones contraidas dentro del
parrafo H, relacionadas con la
utilizacion de propiedades o
fondos deberan mantenerse vigentes
después de tal terminacion.
Asimismo, después de dicha
terminacioén, A.I.D. podra, por su
Propia cuenta, girar instrucciones
a fin de que el titulo de los
bienes financiados dentro del
Convenio, con fondos no
reembolsables, sean transferidos a
la A.I.D., si los bienes provienen
de una fuente fuera del pais del
Donatario, si estan en condiciones
de ser entregados y si no han sido
desembarcados en los puertos de
entrada del pais del Donatario.

P. Para ayudar a la ejecucién
del Proyecto, la A.I.D. emitira
periddicamente, Cartas de Ejecu-
cion del Proyecto (CEPS), que
proporcionaran informaciodn
adicional sobre los asuntos
estipulados en este Convenio.
Las partes también podran
utilizar CEPs que hayan sido
acordadas conjuntamente para
confirmar y registrar su mutuo
entendimiento sobre aspectos de la
ejecucién de este Convenio.

0. The present Agreement shall
enter into force when signed.
Either party may terminate this
Agreement by giving the other
party thirty (30) days written
notice of intention to terminate
it. Termination of this Agreement
shall terminate any obligations of
the two parties to make contri-
butions pursuant to Blocks 3 and 4
of this Agreement, except for pay-
ments which they are committed to
make pursuant to noncancellable
commitments entered into with
third parties prior to the ter-
mination of the Agreement. It is
expressly understood that the
obligations under paragraph H
relating to the use of property or
funds shall remain in force after
such termination. 1In addition,
upon such termination A.I.D. may,
at A.I.D.’s expense, direct that
title to goods financed under the
Grant be transferred to A.I.D. if
the goods are frcm a source ont-
side the Grantee’s country, are in
a deliverable state and have not
been off-loaded in ports of entry
of the Grantee’s country.

P. To assist in the implementa-
tion of the Project, A.I.D., from
time to time, may issue Project
Implementation Letters (PILs) that
will furnish additional informa-
tion about matters stated in this
Agreem~nt. The parties may also
use jointly agreed-upon PILs to
confirm and record their mutual
understanding on aspects of the
implementation of this Agreement,



Q. El Donatario conviene que, a Q.
solicitud de A.I.D., cedera a
A.I.D. los derechos sobre cual-
quier causa o accién que pueda
corresponder al Donatario en rela-

The Grantee agrees, upon re-
quest, to execute an assignment to
A.I.D. of any cause of action
which may accrue to the Grantee in
connection with or arising out of

cién con, o como resultado del
cumplimiento o incumplimiento del
contrato por una de las partes de
un contrato directo en Ddélares
estadounidenses financiado por
A.I.D., en su totalidad o en par-
te, con fondos donados por A.I.D.
bajo este Convenio.
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the contractual performance or
breach of performance by a party
to a direct U.S. Dollar contract
with A.I.D. financed in whole or
in part out of funds granted by
A.I.D. under this Agreement.



ANNEX "D"

ADMINISTRATIVE & FISCAL PROVISIONS

Agreement No.596-0000.3-022

Project No._596-0000.3

Travel

A. Al international air travel
wvhich i4s to be reimbursed under
the Project Agreement is subject
to the requirements stated in
Attachment I to this letter.

B. Travel and per diem expenses
included in a voucher from a
Regional Organization shell be
documented by carrier receipts
and a complete itinerary of travel
performed. Allowable travel
experses will be corputed at

the Regional Organization's
standard rates but shall not
exceed arounts allowable by cur-
rent U.5. Government travel re-
gulations, unless otherwice
agreed in writing.

Maintenance of Records and Files

The Regional Organization shall
maintain separate records and files
of supporting documents for active
fties carried out under the project
agreecent.

muo “DN

DISPOSICIONES FISCALES Y ADMINISTRA-
TIVAS

Convenio No, 596-0000.3-022

Proyecto No.__596-0000,3

Viajes

A. Todo viaje asereo internacional

que deberd reembolsarse bajo el Acuerd
Proyecto ecta sujeto a los requerimier
estipulados en el Anexo 1 a esta carts

B. Llos gastos de viaje y vidticos

‘Inclufdos en un voucher del Organis-

mo Reglonal deberdn estar resnalda-
dos por recibos del transportista
y por un itinerario detallado cel
viaje efectuado. Los gastos de
viaje sc calculardn de acuerdo con
las tarifas del Organismo Regional
pero no deberfn exceder de las cen-
tidades permitidas por los regla-
wentos de viaje vigentes del Gobier-
no de los Estados Unidos, a cenos
que se convenga otra €o0sa por es-
crito.

Mantenimiento de Reeistros y Archivos

La Organizacién Regional manten-
¢rd registros y grchivos separados de
documentacién de las actividedes
llevadas a cabo bajo el acuerdo del
proyecto.



fantract Approvals

Apy contracts for poods or serve
ices finonced with AID funds
which the Regionsl Organization
enters into in furtherance of the
objectives of this sgreement

wust have NRCCAT's pricr vritten
spprovel, '

Fiscal "rovislions

A, RCCAD will provide up to the
paxipum smount shorn on the face
sheet of t-is agreement in partial
support of the ectivities described
herein, . :

The Regionsl Crganizetion must
submit reimbursement vouchers
under the '"Cther Cost" sectinn

of Froject Agreement shoving
complete details supoorting all
expenditures for w!ich reimbdurse~
ment is requested,

l'one of the funds provided by
ROCAP herecunder will be utiiized
for any enployee venciits which
pay be required pursvont to the
lavs of any of the countries in
vhich the Regiona) Crecnization
has ocerations or empioyecs' and,
it is herevy sgreed that the
Regional Organization is and
shall be responsible for any
clains for such benefits. All
cos3tr incurred by the lezional
f:genization sre understood to
bec for the sole axcount of the
Rexioral Crganization end par-
tia' reimbursement of such

costa by ROZAD is limited to

the meximum amount stated in
this Project Agreoment,

B. The funds committed by this
Agreement shall be disbursed by

Anrobaziones de! Contrato

Cuslescuiers contratos por bieres o
serviciss financiados con lordos de
AID que celebre la Crgsnizecion
egionsl pars la pronocidn de los
cbjetivos de cste convenio de'e
teper la previa autorizacién de
ROCAP por escrito;

Disposicinnes “igca'es

A, ROCAF oroporcionaré hasta 1a

suma mixima indicada en la caré-
tuls de este Convenio en spoyo
par-isl a las actividades descri-
tas en este documento,

El Crparismo Regional presentarf los
couprobantes (vouchers) dentro del
rencldén de OTROS COSTCE del Coave-
nio de Proyecto indicando los deta~
lles coopletos que respa‘den todos
los gastos por los que se solicite
reembolsp.

Los fondos nroporcionados por ROCAF
por ecte medio no podrin ser utili-
gados para cubrir los beneficios

a enplecdos 4ue sean requeridos por
\as leyes de cualquier pafs en el
que c. Orgzuismo Regiunrl opere

o tenpr. emplesdos; ¥y, por ecie
medio £c ccnviene en quo ei Orja-
nisTo Nerional €3 y s5er8 responsadle
de cualeaqiie:a reelamacicnzs nor
tales b2nalicios. Queda entendido
que todos los gastos ep a2 incurra
e\ Orgornismo Regionil sevin por
cueniz @nica ¢! Organ.isas nericnal,
y el reerdtolze parsinl por rnarvte

de ROCAT ¢z tales coetong, cctf 14-
mitedo 8 la scuwra mixime indicada

en el Convenio de Proyeccto.

8, Los fondos conprometidos bdsjo
este Convenio serfn desembolsados
por ROGA? en forma de pa; s por los
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ROCAT through payment for direct
coets incurred by the Regionel
Orgenization in carrying out tre
approved program and within the
mexicum limitations set focrth in
this Agreement, llo funds made
avajilable under this Agreepent may
be used to ma'e payments for goods
and services other than those
stipulated in this ‘Agreement,

C. A revolving advance sufficient
to cover not to c:iceed three months
estinated operating costs may be
estadlished if properly justified
to and approved by the 1RCTA?
Controller, This advance may, &t
RCCA?'s option, be adjusted from
time to time 8s opersting cost
estinates change, Any advance
shall be liquidated by eitler
refund of any portion whick has not
been utilized or by suboission o?
"llo Pay" vouchers prepared in
accordance with thte procedures set
forth belcw for recular vouchers;
such vouchers shall Le marked

"ne ray”,

D, The Tegional fNrganization will
submit & properly executed voucher
on Forms 1C34 (original) and 1034
(a) (three copies) monthly to the
Controller of RCCAT in the anount
of the expenditurce made during
each month, The voucher chall be
supported by such documentation

8s the RCCAP Controller considers
sppropriate together witi an
original end two copies of a
certified dicbursement report

" rendered by the Regional Organization
in a form and monncr satisfactory
to RICAL substantiolly as shown in
attachment 1. of tiis Annex,

gastos directos en que incurra el
Organiseo tlegciocal pars llevar a
ctabo los programas aprobados y
dentro de les limitaciones de le
cantidad mixina estipulada en este
Convenio, De acuerido con este

.Convenio, ningfn fondo podri uti-

lizarse para efectuar paros por
servicios o equipo que-no sean
los estipulados en este Convenio,

C. Si se justifica apropiadenente

y es aprobado por el Corntralor

de RCCAD, se podré establecer un
anticipo rotativo por un monto su-
ficiente para cubrir y no exceder
tres weses de costos operativos
estinados, Este snticipo nodri

ser ajustado @ opcibén de ICCA™ cuar~
4o las estimaciones dc costos one~
rativos sufran carbios, El anticipo
deberf liquidarse ya sea por medio
del reembolso de cualquier porcidn
no utilizada o presentand> un
documento 1’9 PAGADERC (.o Tmy
Voucher) preparado de scuerdo con
las especificaciones y procedi-
mientos ebajo descritos pare docu-

. mentos corrientes; dichos docunen—

tos deberfn marcarse il0 PAGADZACS
(o Tay).

D. El Crganismo Regional deberd
presentar mensualmente la Forma

1734 (original) y 1234(a) (tres
copins) debidanente ejecutadas a la
oficina de! Contralor de CA? por
la cantided gastada durante el mes.
Ecte documento deberf ecter emperado
por la documentacibédn que el Contralor
de CAT considere apropiada junta-
mente con un original y dos copias
de un informe fiscal certificado en
forme y presentacidn satisfactorias
a RCCAT sustancinmente cono so©

" puestra en el Adjunto IIde este

Anexo,.
~



The disbursements report shall {n-
clude o certification signed by

an suthorized representative of
the Regional Organization, as
follows: -

"The undersigned hereby certifies"
(1) that payment of the suc

claired on the voucher {s proper

and due under the terns cf the
Agrecrment; and (2! that the
inforrmation on the fiscal report is
“correct and such detafled suppore-
ing inforration as ROCAP cay require
will be furnished promptly on
request,"

E. A final voucher and disbursement
report must be submitted within
90 days after the expiration or
termiration dcte this Agreerent.,

El {nforme fiscal debers contener
la sfguicnte certificacién firmada
POT un representante autorizado
del Organismo Regional.

"El {nfrascrito por este medio-
certifica: (1) que €l pago de la
sura reclemada en el recibo es
Justo y debido de acuerdo con los
térninos del Convenio; y (2) que
la {nformacién contenida en el
inforre fiscal es covrecta, y que
cualquier informacidn detallada
que ROCAP requiera para confir-
marla serd proporcionada itre-
diatarente a su solicitud.”

E. Un dltian, docurento de cobro
(voucher) y un informe fisca)
deberén ser presentados dentro Cde
50 dics siguientes a la expirzcidn
¢ terrinacidén del Converio.

’

w



G, ROCAP, or any duly suthorized
representatives ¢f the United
States, shall have access to and the
right to examine any books, docuneats,
papers end records of the Regional
Organization pertaining to work
under this Agreenment durirg the

term of the Agreement and for

three years after the final or
terminal peyment under this
Agrecenent,

G, ROCAP, o los representantes
debidamente autcrizedos por el
Gobierno de los Estados “nidos
tendrf acceso, y el derecho de

. examinar cualescuiera livros,

documentos, papeles y recistros
del Organismo Regional relaciona-
dos con el trabajo llevado a cabo
de mcuerdo con este Convenio,
durante su vigencia y hasta tres
afios después de que se haya efec=
tuado el Gltimo desembolso bajo
los términos de dicho Convenio.



ADINIO I

Requiaitos Detallados para Satisfacer
1a Secciédn C.1(d) del Ancxo de Disso-
siciones tcrulares para Convenio de
Proyecto de Donacién o Convenio de

Proyecto de Préstamo v Donacién Com-
biuiados ( de Financianiento Doble)

A, El Requicsito

Este requisito se origina bajo
la ley de los Estados Unidos, del
Decreto de Précticas Competitivas
Justas de Transporte Aéreo Interna-
cional de 1974.,Bajo ese Decreto,
cuando el Gobierno de los Estados
Unidos pala por los servicios de
transporte aéreo, el servicio debe
ser en nave matriculada en los Esta-
dos Unidos {de bendera estadouniden-
se), sl tal servicio ests disponible.
(Por lo tanto, éstas son las mismas
reglas que se aplican a los empleados
del Gobierno de los Estados Unidos.)

S{ hubiere servicio disponible
en nave de banderas estadounidense,
dentro de las definicioues de la
presente, pero el transporte de pasa-
Jeros o de bienes tuvo lugar, no obs-
tante, en un servicio bajo bandera
- no estadounidense, serd nagadero por
el recipiendario en vez de con fordm
donalos por la AID., S{ ya fué pagado
con fondos de la donacidén de AID,
puecde solicitarse un reenbolso.

B. Planificacidn v Rura de Viales
de ens - ‘ . - -
Donacién

Los pasajeros Jeben planificar
sus viajes a fin de usar servicios
bajo bandera estadouni-iense Jonde
exista flexibilidad de horarios de
viaje. Donde sca posible, los via-
Jjeros usaran aerolf{ncas bajo baniera
estadounidcnse desde el punto de
origen 8l de destino, o hasta el

ATTACHMENT 1

Detailed Requirements for Sati{sfying
Section C.1(d) of the Standard
Provisions Annex for froiject Grant
Acreement or Corbined Loan and
Grant (Cual Fundej) Project

Agreement

A, The Requirerent

This requirement arises under
U.S. law from the International Air
Transportation Fair Competitive
Practices Act of 1974. Under that
Act, where the U.S. Government is
paying for the air transportation
services, the service must be U.S,.
certificated (U.S..Flag) carrier,
{f such service {s available. (Thus
these are the same rules as are
applied to U, S. Government em-
ployees.)

If U.5.-flag service was
avajlable, within the definitions
{n this letter, but transportation
of passengers or property never-
theless took place on non-U.S
flag service, the cost of the nor-U S
flag service will be nayable by
Grantee rather than with fundis
granted by A.I.D. 1If already paid
for with A.1.D,-granted funds, a
refund may be required,

B. Scheluiinz and Routinq of CGrant-
Finarced Travel of ras:zenzcrs

Travelers should schedule travel
to make use of U.5 -flag service
where flexibility exists in the
tiving of travel. Where possible,
trovelers will use U S. flag aic-
lines® from origin to destiration

.or to the furthest practricable

interchonge point on a direct route,



punto de intercambio ris lejano er
una ruto directa, consistente con
las concxiones planificalas y las

paralas autorizadas ( por ejemnlo, pa-

rada oficial de descanso).

El viaje seré por la ruta m&s directa
y expedita. Serd por clase inferior
a8 la primera clase, a menos que tal
uso resulte en un retraso no razona-
ble o en un sumento en el costo
(salvo, sin embargo, que el aurmento
en el costo de transnorte de primera
clase en una nave bajo bandera esta-
dounidense si cebe usarse esa clase
para curplir con la guia anterior,.
no es una justificacién aceptadble
para usar menos que primera clase

en una nave de bandera no estadou-
nidense.)

Aderés de lo anterior, aplicarén las
normas siguientes para determinar
rutas aceptables:

1. Cuando el viaje se origina, ter-
wina, o involucra paradas autoriza-
das en los Estados Unidus, y las
naves de bancdera estadounidense
prestan servicio en una ruta directa.
este servicio debe ser usado, a menos
que el viaje en tal(es) aerolineas(s)
no pueda hacerse en tiempo o es in-
compatible en cualquier otra forma
con el propdsito official del viaje.

2. No se considerard practicable un
punto de intercambio si este invol

cra un retraso de sei{s o mis horas.

3.
estadounidense se interrumpe por
una parada quc se anticipa serd de
seis o mds horas para tomar combus-
tible, para reparaciones, carga,

Cuando un vuelo en nave de banders

consistent with scheduled connections
ard suthorized stopovers ( c.8.,
official rest stod). .

Travel will be by the most direct
and expeditious route; and will be
by less-than-first-class transport-
ation unless such use will result
in unreasonable delay or increaced
costs (except, however, that the
increased cost of first-class ’
transportation on & U.S.-flag
carrier {f this class must be used
in order to comply with the above
guidarce, is not acceptable justi-
fication for using less-than-ficst-
class transportation on a non-U.S..
flag carrier.)

In addition to the above, the follow-
ing standards for determining accept-
able routings will apply.

1. When travel originates, terminate:
or involves authorized scopovers in
the U. §., and U.S.-flag carriers
provide service on a direct route,
this service must be used, unless
travel on such airlines(s) could not
be performed in timre or {s otherwise
incompatible with the officisl pur-
pose of the travel.

2. An interchange point will not be

considered practicable {f it would
involve a delay of 6 hours or more.

3. Where a flight by a US-flag carrie:
19 interrupted by a stop anticinated
to be 6 hours or more for refueling,
repairs, reloading, etc., and no
other such carrier i{s available



recarsa, etc., y no hay otra nave de
bancera estadounicense disponible
dentro de ese larso, puede usarse

el servicio de bandera no estacou-
nidensec.

4., Cuanco el tienpo transcurrido en
w vuelo de itincrario desde el
seropuerto ce origen al dc destino
por linea(s) alrea (s) de bandera no
estadounidcense es de tres horas o
penos, y el servicio por linea(s)
atrea(s) tovaria el doble de tal
tienpo de itirerario, puede usarse
1a 1inea aérea de bandera no esta-
douniZense.

5. Cuando el punto de origen de un
vieje estd fuera dec los Estados Uni-
dos y hay servicio de naves bajo ban-
dera estacounidense, debe usarse

este servicio, a wenos que (a) el

vso de la nave de bandera estadouni-
dense en el punto de oripen causare
al viajero un retraso de mis de seis
horas en un punto de intercambio, o
cousare que el viaje coopleto se
retrase nas de 12 horas en camino,

o a nenos que (b) la rision del

viaje requicra el uso ce servicio
bajo bandera no estadounicense, es
decir, cuando la hora de salida,

ruta u otras caracteristicas de las
nave de bandara estacounidcnse inter-
fiecra con o innidiera el desempeiio
satisfactorio del asunto oficial.
Cuanco el viaje se interru-pa por
razones oficicles (parada de Jescanso,
etc.) fuera de los Lstados Unidos,

1a norma anterior aplicara salvo que
el viajero no necesite retrasar la
iniciscidn del viaje del punto de
interrupcidn n3s de dJdoce horas para
usar una nave de bandera cstadouni-
dense.

within thst period, non-U.S. flag
service ray be used,

4L, \hen the elapsed tice on a
scheduled flisht frow origin to
cdestination airports by mnon-U.S.
flan airline(s) is 3 hours or less,
and service by U.S.-flas airline(s)
would involve tuice such scheduled
travel tine, the non-U.S. flaf
airline nay be used.

5. Vhen the point of oricin of
travel is outside the U.S. and U.S.-
flag carriers provide service, this
service cust be used. unless (a)

use of the U.S.-flag carrier at
origin would cause the traveler to
be delayed in excess of 6 hours at
an interchanne point, or cause the
total travel to be delayed in excess
of 12 hours en route, or unless (b)
the nission te be performed renquires
the usec of non-U.S.~- flan service,
i.e., vhcre departure tiwe, routinr,
or other features of the U.S.-flag
carrier would internfere with or
prevent the satisfactory performance
of official business. Vhen travel
is interrupted for official purposes
(rest, stop, etc.) outside the U.S.
the above standards will apply,
ercept that the traveler need not
delay initiation of travel frem the
point of interruntion by more than
12 hours to use a U.S.-flag carrier.



6. Cuando el punto de origen fucra de
los Estados Unidos no tiene servicio
dc linca aerca de bandera estadouni-
dense o donde el uso de una linea aé-
rea de bandera no estadounidense es
incvitable en la ruta, puede usarse
1a linca aérea de bandera no estado-
unidense pero tnicacente hasta el
punto nas cercano de intercanbio en
que se pueda hacer practicacente la
concaidn con un servicio de bandera
estadounilense, a t.enos qu2 el viaje
total fuerc retrasado por ras de doce
Loras en cai'ino usando la nave de
bandera estacdounidense o cue la rision
que cebe llevarse a cabo requiera un
payor uso de la nave de bandera no
estadounidense, es decir quc donde

1a hora de salida, ruta y otras ca-~
racteristicas de la nave de bandera
estadounidense interfiera o icpidiera
el descrpeno satisfactorio de asuntos
oficiales.

C. Justificacidn parc el Uso de
Lincas Adreas de Landers .lo
Lstadounidense

1. Cuando se usa una linec alrea
de banderz no estadounidense por cual-
quier rzzdn, salvo en los casos en
que no operan lineas aérezas de bancdera
estalounidense entre dos puntos cuales-
quiecra en el itinerario autorizado
de un viajero, debc preprrarse un we-
porandun indicando la justificacidn

ara el uso de la linea aérea dec ban=-
dera no estadounidensec. Lo justifi-
eacidn se adjuntard a la cuenta de
gastos de viaje del viajero o a la
docunientacidn equivalente.

Tal justificacidn serd revisada
sobre la base de las definiciones de
la presente y las intenciones del
Decrcto de kracticas Competitivas

6. then the point of origin overscas
is not served by a U.S.~flap aircline
or wvhere use of & non-U.S. flar air-
line is unavoidable en route. the
non~U.§5. flar airline ray be used,
but only to the nearest practicable
interchanpe noint to connect with
available U.S5.-flar service, unless
the total travel wvould be delayed

in excess of 12 hours en route by
using the U.S.-flac carrier or the
mission to be perforued recauires
greater use of the non-U.S. flar
carrier, i.e. vhere departure tire,
routing, or other fcatures of tne
U.S. flag carrier would interfera
with or prevent the satisfactory

performance of official business.

C. Justification for Use of llon-U.S.
Flae Airlines )

1. ¥hen a non-U.S. flar airline
is used for any reason, other than
in those instances where no U,S.-fla~
airlines operatc detween any two
points on a traveler s authorize!
itinerary, a menorandu= nust be pre-
pared estating the justification for
the use of the non-U.S. flag airline.
The justification is to be attached
to the traveler's travel vouchker or
equivalent docunentation.

Such justifications will be
revieved on the basis of the defi-
nitions.in this letter and the
intent of the International Air

)



Justas de Transporte /éreo Internacio-
nal de 1974, Ll uso ¢e una linea
aGrea de bandera no estadounidense

sin justificccidn aceostable, har3 res-
ponsable econduicariente al Acjudica-
tario, se-tGn s> especifica en el
parrafo A anterior.

2, Cuando no exista justificacidn
aceptable para usar una linca aérea
de bandera ne¢ estclcuridenze en toda
0 ¢n parte de la ruta autorizada, o
cuando ocurra una cantidad cenor del
viaje ‘'en nave ce bandera estadou-
nidense por viaje indirecto o interrun-
pido vor conveniencia personal, la
cantidad odicional del viaje bajo
bandera no estadounidense no es paja-
dera bajo la Loracidon, sino es por
cventa del Adjudicatario.

3. Cuando un boleto tierne tanto
fracciones autorizadas para naves de
bandere estadounilense o no estzdou-
nidense, y fracciones no autorizadas
para naves en bandera no estadounidense
la parte del viajero sari calculada
uscndo la proporcidn ¢e la fraceidn no
autorizada del boleto al boleto frac-
cionado total, aplicada al boleto
total autorizado. (Lstos cdlculos se
ilustran en el lieclauento Unifor:e
del Jiepartanento de Istado/AID/USIA
de viajes del Servicio [xtranjaro,

6 FA 100, en el lanual 22 de AID,
Ap. 9A).

D. Flete AGreo Financiado por la
Dcnaciodn

1. Vuelo Fletado

Cualquier vuelo fletado debe ser
en nave de bandera estadounidense, si
1a hay disponible. Lle acuerdo con la

Transportation Fair Competitive
Practices Act of 1974, Usc of a
non-U.S. flap airline without
acceptable justification will
render the Grantee financially

" responsible. as specified in

parasraph A chove.

2. ‘Tnere no acceptable justifi-
cation exists for using a non-U.S.
flas airline over all or a part of
the authorizec route, or where a
lesser amourt of U.S.-flar travel
occurs becauvse of indirect or
interrunted travel for personal
convenience. the additional amount
of non-U.S, flar travel is not
payable under the Grant, but is for
the account of Grantee.

3. .'hMere a ‘direct throurh-farc
involves both avthorized scrments
on U.S5. or non-U.S. carriers and un-
euthcrized sements on non-9.S.
carriers, the traveler's share will
be calculated using the ratio of the
unauthorized serneant fare to the
total segnent fare applied to the
authorized tlhrouph~fare. (Such
calculations are illustrated in
the Unifeorr State/AlL/USIA Foreizn
Service Travel Te~ulations, 6 FA\:
100, at AID Landbool: 22, App. 54).

D. Grant-Financed Air Freieht

1, Charters

Any air charter must be on U.S.-
flor carrier, if availadble: in
accordanhce with Section C.6(b) (3)



Seccidon C.6(b) (3) del Convenio de
Proyecto de Doracidn, el vuelo fletzdo

debe ser previawente aprobado por la
AID,

2, OTROS EIBAKQUES

Todos los embarques aérecos inter-
nacionales bajo la Donacidn, delen
ser hechos en naves de bandera estado-
unidence, a nenos que, a juicio del Ad-
judicatario, el embarque se atrasare
un tienpo no razonable esperando una
nave ce bandera estadouniderce va
sea en el punto de origen o de camvio
de nave, siempre que el Adjudicatario
certifique los hechos en las cuentas
u otros documentos retenidos cCowo
parte de los registros de la Dcnacidn
para apoyar su reclaco de reenbholso
y para auditoria de la sede. Li que
un retraso sea razonable o no razona-
ble, debe ser juzgado por factores
tales cono caducidad <el embarque y
las necesidades de ticmpc del proyecto.
(En tanto que pucden usarse expedidores
internacionales de fletes aéreos, la
regla de este parrafo se aplica al uso
de naves aéreas de carga subsidiarias.)

E. Referencias Concxas

Si se ha convenido en otros requi-
gitos respecto a viajes financiados
bajo la Denacidn (tales coxo aproba-
ciones o visto bovenos antes del viaje)
eést's deben también ser observados.

of the A, I. D. I'roject Grant Acrec-
ment, the charter nust receive
prior A. 1. D. approval.

2. OTUER SHIPHENTS

All internaticnal air shiprents
under the Crant shall be made on
U.S.-flag carriers unless shipment
would, in the jucgnent of the Crantee
be delayed an unreasonable time
awaiting a U.S.-flag carrier either
at point of origin or transhipoent,
previded that the Grantee certifies
to the facts in the vouchers or
other docunents retained as part of
the Grant records to support its
clain for reirbursenent and for
post audit. (hether a delay is
reasonable or unreasonable is to
be judred by such factors as the
perishability sy the shipzent and
the tine needs of the project.
(While international air freight
forwarders nay bte used, the rule
stated in this paragraph applies
to the use of the underlying air
carriers.)

E. Cross-Reference

If other requirements have been
agrced upon with respect to travel
financed under the Grant (such os
spprovals or clearances prior to the
travel) thesz nust also be observed.



GRANTEE:
(Donatarlo)

DISBURSEMENT REPORT = PROJECT NO.
(Informe de

FOR THE PERIbD:
(Para el Perfodo)

besembolsos - Proyecto No.)

CATEGORY
(Cateqoria)

DISBURSEMENTS -

(Desembolsos)

TOTAL BUDGET
(Presupuesto
Total)

PRIOR PERIOD
{Periodo
Anterior)

THIS PERIOD
(Este Periodo)

TO DATE
(A la Fecha)

ACCRUALS

TO DATE
(Servicios
Recibidos y
No Paqgados
A ta Fecha)

ATTACHMENT |
(Anexo 1)

AZCRUED

EXPENDITURES

T0 DATE
(Total de
Costos

Acumulados

A la Fecha)

PROJECTED
EXPENDITURES
NEXT MONTH
(Proyeccién
de Costos &
Incurrirse

“ ToraL

Préximo Mes)

"

“The urddersigned hereby certifies: (1) that payment of the sum claimed on the voucher is proper and due under the terms of the Agreement;

and (2) that the information on the disbursement report is correct and such detailed supprrting informailon s ®

furnished on request."

OCAP may require will be

(E1 suscrito por este medlo certifica: (1) que el pago de la cantidad reclamada en el comprobante es apropiado y debido de conformidad

con los té€rminos del Convenio; y (2) que 1a informacién contenida en el informe de desembolso es correcta Y que se proporcionard inmedis-
tarerte cualquier informacidén que ROCAP requiera al ser solicitada."”

- rl/3-22-7%

{Firma)

(Titulo)

(Fecha)



